
I leave it to others to judge whether it is 'in accord with Achilles' character as we 
see it elsewhere in the Iliad for him to run himself down by calling himself 7ravaDplos 
in the sense of a misfit or failure', as Pope claims. My concern is simply to set out 
the considerations that lead one to accept the usual interpretation of the word, and 
also perhaps to shed some new light by exploring them more fully than has been done 
in the commentaries. 

University of Sydney A. W. JAMES 

MAPIKAZ 

A. C. Cassio has recently pointed out1 that MapLKcas, the name which Eupolis applied 
to the demagogue Hyperbolus, is a transliteration of the Old Persian word marlkah. 
In fact, a Persian origin of LuaptKdS was suspected long ago. The seventeenth-century 
English scholar Edward Bernard, whose notes were used by J. Alberti in his edition 
of Hesychius,2 connected papitKs with the Modern Persian mardekeh, which literally 
means 'a little man' and has the connotation 'a vile person', 'a scoundrel'.3 
A. Meineke followed Bernard's derivation of iaptKia from Persian,4 as did K. Latte 
in his recent edition of Hesychius.5 These references should be added to Cassio's 
citation of E. Maass' quotation of K. F. Geldner's opinion.6 

One aspect of Hesychius' note 

MaptK&v' KtvaL0ov. ol d e V7ToKKoptata 7raLSLov appEvoS lap3apaKov 

(fIapfapLKov Meineke: ftapapLtKo cod. Marcianus gr. 622 (s. XV), the codex unicus 
upon which Hesychius' text rests) deserves further consideration: 

It is clear that marTka., a contracted form of *mariyaka4, 'little man',7 is an 
rTOKopLapJa TratcSov appevos fapcaptKov, a 'barbarian diminutive8 of a male child'; 

however, it is much less clear that the Old Persian marFka. or its Greek transliteration 

!LaptKasg ever meant KLcvaLaoS.9 Hyperbolus was accused of many faults, but never so 
far as we know of being a KivatLosg, nor is this the meaning of the cognate Modern 

1 CQ 35 (1985), 38-42. 
2 Hesychii Lexicon (Leiden, 1766), ii. col. 541. 
3 Cf. S. Haim, New Persian-English Dictionary (Tehran, 1936), ii.864. In Modern Persian 

mard means 'man', and -ak and -ekeh are diminutive suffixes. 
4 Fragmenta Comicorum Graecorum (Berlin, 1839), i.137. 
5 Hesychii Alexandrini Lexicon (Copenhagen, 1966), ii.629. 
6 Festgabe Hugo Blumner (Zurich, 1914), pp. 267-71. 
7 Cf. R. G. Kent, Old Persian, Grammar, Texts, Lexicon2 (New Haven, 1953), p. 202. 
8 Cassio, op. cit., 38, translates vnroKopLuaLa as 'term of endearment', but there is no evidence 

that the abusive and contemptuous ,iapLKas: was ever used this way. Surely in this context 
vroKoptfota means simply 'diminutive'. 

9 Cassio, op. cit., 38, notes that adraAog, which Demosthenes' nurse bestowed on him as a 
nickname, also meant Kivatoos, but the circumstances regarding the multiple meanings of 
,aTaAo,, which were extensively reviewed by Meineke, op. cit., pp. 333-6, are quite different 
from those involving !iaptKxS and no more provide an analogy for a word literally meaning 'little 
man' acquiring the sense KLVvaL8oS than does either of the Americanisms cited by Cassio in n. 6. 

To my mind the least improbable way by which /iaptKas might have acquired the meaning 
Ktvactos would be by assimilation with the cognate Greek lieEpaf, which can have this meaning 
(Lucian, Soloec. 5, [Draco Stratonicensis], IHEp' p.ETpwv TrotL7ntKjV, p. 18.21-2 Hermann). 
However, there would be no direct evidence to support this hypothesis. 
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Persian mardak and mardekeh,l1 which rather mean 'a rogue', 'a scoundrel', 'a 
knave', epithets which cohere closely with Hyperbolus' having been called rnovqrpos 
and xoxOQ,p6sc and baiAos (Thucydides 8.73.2, Plutarch, Nicias 12.4, Alcibiades 13.4-5, 
Aristides 7.3, Plato com., fr. 166 Kock, Aristophanes, Equites 1304). Hence I suspect 
that Hesychius' gloss on t,apLKas should reflect the well-established meaning of 
mardak/mardekeh and Hyperbolus' notorious reputation, and so I should emend it 
to read 

MapLKav' Kcvasos. ol S6 vrroKO6pLa/a VraL&ov appevos 3ap3apLKOv. 

The corruption of Kiva8os to the more common KLvaLtos would of course be very easy 

(cf. the identical corruptions in the text of Lucian cited a little below), and the 

subsequent alteration of Kivaltos to KLvaStov so that it would agree in case with 

MapLK&v would be no less so. The derogatory epithet Kcvaoso, which LSJ translate 
as 'a cunning rogue', is both an accurate rendition of the Modern Persian 
mardak/mardekeh and a marvellously succinct description of Hyperbolus. The use of 

Klva6os in the sense 'rogue' is fairly common in classical Greek; cf. for example 
Sophocles, Aiax 103, Aristophanes, Aues 429, Nubes 448, Andocides 1.99, Demos- 
thenes 18.162, Dinarchus, in Demosth. 40, Theocritus 5.25, and Lucian, Pseudolog. 
32, where F. Guyet's emendations of KlvaL8os to Klva8os in the phrases cw rratra- 

Ar1ta Kal KlvaSos and rT 7ralTraAr/h a Kal rT KlvaSoso are secured by the fact that 

Lucian was imitating Aristophanes, Aues 429-30 

rTTKvoraroTT KvaSos, 
a6OtqiLa KvpLia TrpitHa lraLLraorA7fL' oov. 

In postclassical Greek Klva0os seems to be less common, but since Hesychius' lemma 
is the oblique case MapLKav, it seems very likely that the ultimate source of this entry 
was a scholion to a play in which the accusative of MaptKas occurred, quite possibly 
Eupolis' MapLK&a itself. Hence MapLKav Kivasos may well have a classical origin, 
and so it is unnecessary to assume that K'vaaos was a member of the vernacular of 
s. V/VI Alexandria. 

The Old Persian marikah may well have acquired its pejorative meaning in the same 
manner as the English word 'knave', as Cassio has mentioned. The original sense of 
the Old English cnafa, like the Old High German knabo, chnabe - the modern 
German Knabe, was 'a male child, a boy'; this is the literal meaning of *mariyakah 
-) marTkah = 'little man'. Next 'knave' acquired the sense 'a boy or lad employed 

as a servant; hence a male servant or menial in general;11 one of low condition'; the 
vocative markai on Darius' tomb, which is translated by the Akkadian LU qal-la 
'slave', is used in just this sense.12 In the 13th century 'knave' came to mean 'one 
of low or ignoble character', 'a mean person', 'an unprincipled man, given to 

10 Bernard apud Alberti, op. cit., claimed that Modem Persian mardekeh could mean 
'cinaedus, catamitus'. However, I am specifically assured by experts at the University of Chicago 
that this is not so, and Bernard does not inspire confidence in his claim when he maintains 
that this is also the meaning of 0OovEpov... avSpiov at Theocritus 5.40. 

1 Cassio, op. cit., p. 40, observes that 'in many languages the same term is used for "boy, 
young man " and " attendant, servant "' and cites the examples of Greek rais, Latinpuer, Elamite 
puhu, Aramaic 'lym, French garfon, and Italian garzone. 

12 Kent, op. cit. (n. 7), 109, 138-40; marTka is preserved in lines 50 and 55 of the inscription and 
restored in line 59. The inscription is quadrilingual, with its Old Persian text translated into 
Elamite, Aramaic, and Akkadian; Kent, p. 202, in his entry for the stem marfka- records the 
Akkadian equivalent LUgal-la, of which a more modern transcription would be LU qal-la. The 
symbol LU means 'man' and qal-la means 'slave'; cf. The Assyrian Dictionary xiiI (Chicago, 
1982), s.v. qallu. 
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dishonourable and deceitful practices';13 this description precisely fits Hyperbolus' 
character and the common meaning of Modern Persian mardak/mardekeh, so it is 
quite likely that Old Persian marlkah had already acquired this sense. 

Let us now review the evidence for why Eupolis selected the Persian word MapLKas 
to designate Hyperbolus. Cassio has cited several passages (Plato com., fr. 170 Kock, 
Polyzelos, fr. 5 Kock, Scholia in Aristophan. Pacem 692) in which Hyperbolus was 
variously accused of being a Lydian, a Phrygian, and a Syrian, and he has also noted 
that the scholion 7rpO T[ov] 8EaTroT7'v o 'Y7Trp/oAos in a recently published papyrus 
commentary on Eupolis' MaplKas shows that Hyperbolus was portrayed as a slave, 
as indeed had been inferred from Plato's Hyperbolus, fr. 166-7 Kock, where a 
servant tells his master 

OTnL TTovr?po Kat EvcU 

7TEAaXES a&vSp, ovSETrw yap EAEvOepY, 

and a little later the master says 

ca7rpp y( S' tyc v TO rrpdypla r) (qpdoaw 
'Yrrepo6oA) fovuArs yap, av8pes, ErrtAaxov. 

Similar allegations were made by Andocides, fr. 3.2 = Scholia in Aristophan. 
Vesp. 1007: 7Trep 'Y7repo6Aov Ayetyv alaXvvotJaLt, ov ytLev 7TraT7p eoT'LYJLevos r E Kal 
VVV Ev v TO apyvpOKOTreI) SovAEV7EL T(7 8r70l,oau, avTo' 8E 6E:VOS WdV KaLl fapfapos 
AVXvoTroel. Furthermore, as we have already seen, Hyperbolus was notorious for his 
knavish character. The single word l,apLKnS conveyed all three charges: its Persian 
origin alluded to Hyperbolus' Asiatic background, its meaning 'slave' conveyed the 
allegation that Hyperbolus was a slave, and its connotation 'scoundrel' reflected 
Hyperbolus' notorious reputation for deceitfulness. We may admire Eupolis' brilliance 
in choosing jiapliK& to designate Hyperbolus, and the sophistication of his Athenian 
audience for its ability to appreciate all the nuances of the Persian word.14 

University of Delaware J. D. MORGAN 
13 These definitions are from the Oxford English Dictionary v (Oxford, 1960), s.v. knave. 
14 Eupolis would hardly have given the principal character of his prize-winning play a name 

which his audience could not understand. B. Graef and E. Langlotz, Die antiken Vasen von der 
Akropolis zu Athen In.3 (Berlin, 1933), p. 127, no. 1512, have published the base of a skyphos 
bearing the possessor's inscription MaptKa&os. Was this MaptK&s an Asiatic slave whose master 
gave him this name under the influence of Eupolis' comedy? 

It is a pleasure to thank Prof. H. Moayyad and Dr Paul Sprachman for their help with Modern 
Persian, Lisa Jacobson for her help with Akkadian, Dr Alice Donohue and Dr Edward Goldberg 
for providing copies of inaccessible works, and Prof. N. G. L. Hammond, Dr C. B. R. Pelling, 
and the editors of CQ for helpful comments. 

THEOCRITUS OF CHIOS' EPIGRAM AGAINST ARISTOTLE 

In the Vita Aristotelis of Diogenes Laertius and elsewhere' we come across an epigram 
of Theocritus of Chios directed against Aristotle. I cite the poem in the form in which 
it has most recently been published by D. L. Page:2 

'EppL;ov eVvoUXOV TE Kal EviovfAov TO'6E o6vAov 
arfIpa KEVOV KEVOc6PWV TE?VEV 'ApaTrorTEArl, 

os Sta Triv aKpaTr yaaTrpos okvaLv eAEro vaLELv 
avTr' 'AKar/Lteias f/opfg6pov v rrpoxoais. 
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1 Diog. Laert. 5.11, Didymus, in Demosth. comm. 6.45-9, Aristocles ap. Eusebius PE 15.2.12, 
Plutarch, Mor. 603e. 2 Epigrammata Graeca (Oxford, 1975), 56. 

1 Diog. Laert. 5.11, Didymus, in Demosth. comm. 6.45-9, Aristocles ap. Eusebius PE 15.2.12, 
Plutarch, Mor. 603e. 2 Epigrammata Graeca (Oxford, 1975), 56. 
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